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Abstract

From the experience of multilingual lexicography of winged words (East Slavic Biblicisms
in comparison). The article emphasizes the importance of the lexicographic heritage of
E.F. Arsent’eva. On the example of some dictionary entries from her multilingual phraseo-
logical dictionary, the potential possibilities of expanding the linguistic (especially Slavic)
material and its historical and etymological comments are demonstrated.
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KnioueBble cnoBa: CpaBHWUTeNbHas neKcukorpadua, ¢paseorpadua, ¢paseonorus,
6nbnensm

2 asrycta 2022 roga B Bo3pacTe 66 neT ywna u3 ¥usHu EneHa ®punapumxosHa
ApceHTbeBa. B KasaHckom deaepanbHOM yHUBEpPCUTETE OHa npenoaasana 6onee 40
NeT, BocnuTana uenyo naeagy y4eHWKOB U NocnenoBaTesie, OCTaBuIa APKUIK cnes B
Teopum ppaseonornun u Ay- U MHOros3blYHOM ¢ppaseorpadpum. Kak YneH-KoppecnoHAeHT
MeKayHapoaHo negarormyeckon akagemmm 1 YneH BcemmpHoro obuiectsa ppaseonoros
Europhras oHa akTMBHO cnocobcTBOBa/a PA3BUTUIO HALLMX IMHIBUCTUYECKMX AUCLMMINH.

Mpodeccop MpaHaackoro yHMBepcuTeTa AHTOHKMO Mamuec bepTpaH BCKope nocne
KOHYMHbI E.®. ApceHTbeBOM 06paThacaA K Gpaseonoram pasHbIX CTPaH C NPeaoKeHUeEM
BHECTW CBOIO N1eNTYy B MEMOPUaAbHbIA HayYHbI COOPHUK, NOCBALWLEHHbIN Ka3aHCKOM
nccnegosatenbHuue. MI3BeCTHO, YTO Ha 3TOT MPU3bIB OTKANKHYAUCH yKe 28 aBTOpOB,
KOTOpble ee 3HaIn U IMYHO, N MO MHOFOYUC/IEHHBIM TPyAaM. ABTOP STUX CTPOK TaKKe TyT
e ¢ 6/1aroaapHOCTBLI0 OTK/IMKHYACS Ha NPU3bIB FPAHaACKOro Konnern, Moo AaBHO yKe
MMeN YeCTb 1 YA0BOIbCTBUE 3HATb EneHy ®praprxoBHY M 06Cy»KAaTb C HEN MHTepecyoLLme

' * WccnepoBaHue BbINOMHAETCA 3a cyeT rpaHTa Poccuiickoro HaydHoro ¢oHaa (npoekt Ne23-18-

00252, peannsyemblii B CaHKT-MNeTepbyprckom rocyaapctBeHHOM YHUBEpPCUTETE).
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Hac Npobaembl. PasmbIWNNAA Hag TEMOM CBOEM CTaTbW, e NOCBALLEHHOM, A BAOXHOBU/CA
TemoW cBoero gaBHero apyra npodeccopa BonbdpraHra Muaepa — Wonderful to Hear from

You, My Dear Friend: Epistolary Notes Between Elena Arsenteva and Wolfgang Mieder.
B camom fene: Koraa KTo-1mbo 13 HaLero Apy»KEeCKOro U KONNErnanbHOro OKPYKeHUs
NOKMAAET CBET, XOYETCA BHOBb MEPeYUTaTh CBOIO Nepenucky C HUM U BOCCTAHOBUTb B
NamATU AParoLeHHbIE MUHYTbI SMUCTONAPHOTO OBLUEHMA. K CHACTbIO, 91EKTPOHHAA NOYTa
HE MeHee HafEeXHO XPaHUT HALLM NUCbMA, YEM 3MUCTONbI AOUHTEPHETHO MOXM.

Mos nepenucka c EneHoit ®pnaprnxoBHOI HEBENMKA, HO 3aTO KOHLIEHTPUPOBAHA Ha

ee N1obumoi Teme — ABYA3bIYHOM M MHOToA3bIYHOM Ppaseorpadum (cp. Arsenteva 2006;

1999; 2008; Arsenteva 2021 1 ap.). B nucbmax oHa npocuaa meHs 1 npod. Xappu Banbrepa
NPOBEPUTb KOPPEKTHOCTb PYCCKOM U HEMELLKOWM YacTu ee C/I0Bape, AeNMnach BaKHbIMU
NPMHLMNAMW UX COCTaB/IEHUA, NpUCbIIana ana obcyKaeHna Haubonee npobiemHble
C/I0BapHble CTaTbM. M, BCMOMWHAsA CerogHsA Hally Nepernucky, A NpPeaiarato HeECKOMbKO
«BapUaALUIN» Ha TeMbl TaKMX C/I0BAPHbIX CTaTel. ITU BapUaLLUN UMEIOT, KaK yBUAUT
YuTatenn, dopmy ppaseonornyeckmx n ¢ppaseorpadpuyecknx o4epKoB, HaBEAHHbIX HaLLel
nepenuckon n ee pyHAaMeHTaNbHbIM «PYCCKO-aHI10-HEMELKO-TYPELLKO-TaTapCKNUM

dpaseonornyeckum cnosapem» (Arsenteva 2008). Llenb 3TMX 04EPKOB — pa3BepHyTb
MeXbA3bIKOBbIE U UCTOPUKO-3TUMOOTMYECKME NEePCNEKTUBbI HEKOTOPbIX BOKabyn sToro
LLleHHOTO NIeKCMKorpadUUeCcKoro UCTOUHMKA. [JMaxpoHuyeckasa nx TemaTuka 0g4HOpoAHa:
COOTBETCTBYIOLWE HPa3eosorn3mbl Mo CBOEMY NPOUCXOKAEHUIO BOCXOAAT K Brubavu.

1. MENEHA

Kak 6ydmo /cnosHo, moyHo/ neneHa /noKpos, 3aseca/ nadaem /cnadaem/ ¢ 2nas
YbUX. Kak 6yomo /cnosHo, moyHo/ neneHa /Mokpos, 3aeeca/ ynana /cnana/ ¢ 2aa3 Ybux.

skcnpec. — as if a veil falls /had fallen/ from one’s eyes; as if scales fall /fell/ from one’s
eyes.

Tak 6b1s10 U € PelemHUKoBbIM: C/108HO NENEHA KAKAA-MO Crasa ¢ e2o 21a3, 6yomo nymel
C8GUAUCH C PYK, — OH 8udesn ACHO, Ymo emy Ha00, Oesamb, U 8ce — Oaxce mesnoyu, denan
y0a4s1uso, 8epHo, Kak 66l 80oxHo8eHHO. (J1.Cobones, 3eneHobll ny4).

-es faellt j-m wie Schuppen von den Augen

-gozlerimdeki perde kalkiverdi; gézlerim aciliverdi

-Ky3 a4blay; 0epecsiekHe Kypa bawnay...

®paseonornsm ynotpebnaeTcs TakkKe B BapuaHTe Kak 6yomo 4ewys ynaaa
2/1a3 y K020 ‘KTO-/1. BHE3AMHO y3Haj Npasay, NMoHsa, 4to 3abnyxkpancs’. BapuaHTtHble
KOMMOHEHTbI r1esieHa, NoKpPos, 3aeecad, Yewysa OTPaxKatloT Pas3/IyHble BO3MOXKHOCTU
nepeBoaa M MHTepnpeTaLmMmn BHyTPeHHeN GopMbl BMBNEMCKOro KpblaiaToro BblpaxkeHus.
Ero uctouyHumKk — EBaHrenue, rae pacckasbiBaerca o GU3MYECKOM U AyXOBHOM MPO3PEHMUM
roHutens xpuctuaH Casna v npespaweHun ero B anoctona MNasna: AHaHua nowesn, u
souwies1 8 00M, U, 803/104(UB HA He20 PyKU, ckazas: bpam Caen! [ocnods Uucyc, asuswulica
mebe Ha Mymu, KOMopbIM Mbl wesl, MocaAaa MeHs, Ymobel mel MpPo3pesn U UCMOAHUACA
Csamozo [lyxa. U momuac Kak b6bl Yewya omnana om 271a3 e2o, U 80pya OH npospes; u
ecmas kpecmusca (Jearnus, 9, 17-18). (MLU 2000, 543).

OTCloAa KOMMOHEHTHOE M CTUIMCTUYECKOE Pa3/inime B NepeBoAax 3TOro BbipaXKeHus
Ha claBAHCKUE M HecnaBAHCKME A3blkKU: 6en. [Hibbl (AK)] 3acnoHa cnana (ynana) 3 ea4ali
Y Kae2o; yKp. nosyoa cnasaa Komy, non. zastona spadta komus z oczu, yew. spadlo béimo
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z oéi komu; padaji / spadly komu sSupiny z oci; B.-nyx. Supiny so pada z wocow nékomu,
6onr. (cakaw, kKamo ye au) nepde (3aseca, 6yno) [mu] nadHa (ce cMbkHa) om o4ume, x/c
pada zavjesa s ociju, pada (padne) koprena s ociju, pada/ padne (spadne) mrena s ociju;
Hem. es fallt j-m wie Schuppen von den Augen; cp. ép. des écailles lui tombérent des

yeux; mes yeux se sont dessillés (cp. siller ‘mopraTtb, murats’).

TaKkue pasnnumna obycnoBaeHbl, pasyMeeTcs, Npexae BCero, pasHbiMM Nepesogammu
cooTBeTcTByloWero dparmeHTa bubauu. Mpm sTom B BOCTOYHOCNABAHCKMX A3bIKaX 34eCb
Habnlo4aeTcs KOMNOHEHTHOE PACXOXKAEHUE MEeXKAY NepeBoAOM 3TOro BblpaXKeHUs B
EBaHrennn n ero 3akpenieHHol CTPYKTYPbl B COBPEMEHHbIX INTEPATYPHbIX A3blKax. Cp.:
6en. [Hibbl, AK] 3acaoHa cnana (ynana) 3 8ausii y Kaeo, ublix. Y 6e3ac. ybis. Pasm. Kamy-H.
cTana 3pasymenbiM Toe, LITO paHel 6bl10 TallHbIM, HE3pasyMesibim.

Bbinaxkbly €H [CTYA3HT] MHe YCE AIK Ha AaNoHi: aAKyAb | 3aMAA Y3ANACSA, AK Ha €11 PO3HbIA
KbIBE/iHbI, @ NAcNA i Yanasek 3'ABiycA, i AK NtoA3i cTani BblAyMAALb PO3HbIX 6aroy i KnaHauua
iMm. Y mAHe Hibbl 3acnoHa cnana 3 eayali. Kpanisa. TauuaHa NOMHiLb, AK y sie agpasy cnaaa
30c10Ha 3 8a431.., AK AHA IMKHYIACA XOLUp i Ha Pbiropy BbiKasallb yCto CBatO 1ACKy, YBECh iMnaT
pacTonTaHara gayHo navyuua. HEmaHcKi. [lbik BOCb 3 Kim 3B&y maHe néc! Mikona bapkesiy-

3 8ayali maix panmam Hibbl ynana 3acAoHa, i 3aMecm naxcoiao2d Kanimada A Ha XginiHy
ybaubly Kyyapaeaza ceems1aeasnocaza IoOHAKA y popme Mapaka YapHamopcKaza gaomy.
Wawkoy. (Neneway 1993, 1, 412).

YKp. [gK (mos, Haue)] nonyda cnana (onana) 3 o4ell y Koeo, KoMy. Xmocb npasusnbHO
3po3ymis, ycgioomis ujo-Hebydb, npospis.

Bcim miHicmpam i cnyeam yapcbKum 8idpa3y MoB noayaa 3 odei cnana. Ta xc ce Jluc!
(i. dpaHko);

3a OAVH AeHb Ta 3a Hi4 BaXKKUX po3aymis y 6araTbox BiTpobanyaH Havye noayda 3 oyell
cnana (A. TonoBko);

Ane Hacmanu OHi! Cnnuena 3 oyeli nonyda, i mu 6a4unu, de sopoe i de 6pam (B. Coctopa).
(CoyM 2003, 539).

B nepeBogax ke bubann Ha 6e10pyCCKUIM M YKPaUHCKUI A3bIK MCNO/b3YETCA C/I0BO
Nycka ‘yewys’. ben. [Hibbl] nycKa anana 3 Ba4Ysi y Karo, Yblix: YKp. Bignana 3 oyei nomy
Hibu nycKa:

ben.AHania naliwoy i yealiwoy y 0oMm i, ycknayuwibl Ha A20 pyKi, ckazay: bpaye Cayne!
lacrnodse Icyc, wumo 3bs8iyca mabe Ha dapose, AKOK Mol iWoy, nacaay maHe, KA6 Mol 3HOY
6aybiy i HanoyHiyca Ayxam Coeamoim. | adpasy Hibbl nycka anana 3 eay4aii A20HbIX, | panmam
€H 3HOoY na4vay 6aybiys i, ycmayuwsi, axpeiceyiyca (O3ei 9, 17-18).

YKp. | AHaHil niwos, i do domy 8giliwos, i pyku noknaswu Ha Hbo2o, npomosus: Casne
b6pame, locnode Icyc, wio 3’agusca mobi Ha 0opo3i, AKo Mu liwos, Nocaas ocb MeHe, W06
cmas mu sudtouwuli, i HanosHuscs yxa Ceamoeo! | xeuni miei eidnana 3 oyeli liomy HibU
Aycka, i 3apas sudtowuli 8iH cmas... |, scmaswiu, oxpecmuscA... (4ji 9, 17-18)

CobcTBEHHO, C/I0BO /1YCKa BYKBa/bHO NepeAaeT 3HaYeHUe CT.-CAl. Yewys (Yewro>):
He cnyyaliHo B «CtapocniaBaHckom cnoBape» (CC X-XI1 1994, 778) emy AaeTca YeLICKUn
akBuBaneHT Supina. B CCa (2006, 4, 863) K YeLLICKOMY 3KBUBAIEHTY NPUHABAAETCA U HEM.
Schuppe, Schuppen, rpey. Astug v nat. squama, pennula (squamarum). STUMONOTUYECKM
YK€ OHO CBSI3aHO C [N1aro/iom Yecamso — cp. 6oNr. vewynka ‘dewyinka’ (Pacmep 1964-73:
4:356). B cTapoCcNaBAHCKOM TEKCTE C/I0BO Yewro> MOr/1Io 0603Ha4YaTb M pbibbio YeLlyto:
pbIbbI He >XKe Yewr> UMOoYyMe..... CKaYtoms Haob sodamu (CCa 2006, 4, 863).
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Pycckoe BbiparkeHWe ¢ KOMMNOHEHTOM feseHa 3apuKkcnpoBaHo anwsb ¢ XIX B., B TO
Bpems, Kak ¢dpaHLy3ckoe M ero BapmaHTbl — ¢ XVII B. n paHee: avoir un voile devant
(sur) les yeux; il a un voile devant (sur) les yeux—y Hero neneHa Ha rnasax, OH B M1eHy
npeapaccyakos; lever (6ter) un (le) voile — cHATbL NOKpoB, pa3 0bnaunTb; jeter (éten-
dre, tirer) un voile sur qqch. ‘cKpbiTb uTO-n1." (y BonbTepa n ap.). metadopuyeckoe
ynotpebnenuve cnosa voile patupyetca c XVII B. (Rey, Chantreau 1997, 917). Cp. Takxe
Hem. die Decke von den Augen fallen wiirde, ynotpebneHHoe yxe B 1781 r. B Apame @.
Wnnnepa «PazboitHmkn» (MuxenbcoH 2, 1904, 505) napanensHo c obopotom Schuppen
fielen vom Auge:

O, dass ihr’s begreifen lerntet! Dass euch die Schuppen fielen vom Auge.
Er sagte dir, dass dir einmal die Decke von den Augen fallen wiirde.

ConocTaBUTENbHbINM aHa/i3, Kak BUAMM, MOKa3blBaET, YTO BAPUMAHTbI KK 6yOmo CNOBHO,
mouHo/ neseHa /nokpos, 3aeeca/ nadaem /cnadaem/ ¢ 27a3 Ybux, 3aPUKCUPOBAHHbIE U
onucaHHble B cnosape E.®. ApceHTbeBOoM, — NO3AHENLLME KaflbKK C eBPOMNENCKUX A3bIKOB.
MNcxoaHbIm Xe Bbl1I0 CTapoCNaBAHCKOE CPaBHEHWE KaK 6yOmo Yewys yrnana C 27103 Ysbux.

2. TEPEKOBATb

Mepekosame meyu Ha opana KHUXKH. — beat swords into ploughshares

Cbydemcs nu Ko20a-HUbYyOb 8eauUKAs MeYma Yeso08e4ecmed nepekoeame me4u Ha
opasna, Hasce20a MOKOHYUMb C yHacamu eoliHel!

Schwerte zu Pflugscharen schmieden

kilict sapan haline getirmek

CyeblWHbI MyKmamoln melHblY mopmbelw bawnan ¥ubapy

®paseonorn3m BbICOKOTO CTUMCTUYECKOTO permcTpa, obo3sHavatoLmii ‘oTkasaTtbea oT
BOEHHbIX AeNCTBUIM, HAMEPEHUI, 3aHATLCA MUPHbBIM TPYAO0M, CO3UAATENbHON paboToir’.
Ero nctouyHuk — bubaus. Cp. Uc 2, 4: U bydem OH cyOoumb Hapoosl, u 0bau4um mHoaue
naemMeHa,; U nepekyrom mMeyu C80U HA 0Pasd, U KOMbA C80U — HA cepribl; He MoGHUMem
HapoO Ha HapoO meya, u He bydym bosnee yuumsca soesames. ‘Opana’ 3aecb — dopma BUH.
nazexa MH. Yncna Ap.-pyc. cyLl. opaso raye, o6pasoBaHHOro OT [ar. opamu ‘naxarb’.

Ocobylo NonynapHOCTb B PYCCKOM A3bIKe 3TO BblpaXeHue npruobpeno B KoHue 50-x
IT., KOr4a U3BECTHbIN COBETCKMIM ckynbnTop E.B. ByyeTny cosgan anneropmyeckyto ctatyto
n3 bpoH3bl llepekyem me4vu Ha opana. CTatys, usobparkaow,an BomHa-xnebonawua,
NepeKoBbIBAOLLErO MeY Ha NAyr, YCTAaHOB/IEHA Ha TeppuTopuMuK WwTab-kBapTupsl OOH B
Hbto-Mopke. (AwykuHbl 1966, 502; Gepkos, Yonw 1984, 154; BMLL 2000, 366—367 v ap.).

MOCKONbKY CT.~C/1. CI0BO 0PAs10 U3BECTHO U APYTMM BOCTOYHOC/IABAHCKMM A3bIKaM, 3TO
Bblpa*KeHNe AEHTMYHO COOTBETCTBYIOLLMM BEN0PYCCKOMY U YKPaUHCKOMY: Tepakasaub
MSAYbl HA apasbl, YKP. nepekysamu medi Ha pasna. OHU TaKKe BOCXOAAT K HaLMOHaNbHbIM

nepesogam bnbauu:

Ic 2, 4: 1 6yd3e EH cyd3iub HapoOei, i 8bIKpble MHO2iA NAAMEHbI; | TEPAKYIoYb Meybl ceae
Ha apansl, i 03i0bl ceae — Ha CAPMbl; He NadbiMe Hapoo Ha HAPoO meya, i HA bydyub 6onel
8yYblyya 8aA8AUb.
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Ic 2, 4: 1 6yde BiH cydumu Hapoou, i sUKpue 6azamo risemeH; i nepeKyomeo meyi ceoi Ha
apanu, i 03idu ceoi — Ha cepnu; He NiOHIMiIMb HaPOO Ha HapPoO meva, i He 6ydyms binbwie
y4umucs 8oosamu.

MIMEHHO CTapoCnaBAHCKUI CTaTyC C/IOBa 0PAsI0 CTAaHOBUTCA CTUIUCTUYECKUM
MapKePOM 3TOrO BblPArKEHNA B BOCTOYHOCABAHCKMX A3bIKAX. B Apyrx CnaBaHCKMX A3blKax
3TOMY C/10BY COOTBETCTBYHOT JIEKCEMbI HEWTPAIbHON CEMAHTUKM:

non. i przekujg swoje miecze na lemiesze, a swoje wtdcznie na sierpy;

CNBK. a svoje mece premenia na radlice a svoje kopije na kosdky.

yeuwl. i pretlucou mece své v radlice a kopi svd ve srpy;

60AT. U We uskosam Mmeyogeme Cu Ha NAAGWHUYU U KONUAMA CU HA Cbpriose;
MaKA. U Ke 2u npekosaam ceoume mMevesu 80 May208U, d KOrjama 6o cprnosu;
cpb. u npekosahe ceoje mayese y nayaoee, U KOMsba C80ja y Cprose;

XpB. i iskovat ¢e svoje maceve u raonike, a svoja koplja u srpove;

CNBH. in svoje mece bodo prekovali v lemeZe in svoje sulice v srpe;

Cp. Hem. die Schwerter zu Pflugscharen umschmieden; aHrn. beat swords into
ploughshares, npusogumele B cnosape E.®. ApceHTbeBoM.

3. TIEPENONHATHL

MepenonHame yawy <mepreHua>. nepenoaHums Yyawy <meprneHus:> KHUXKH.
akcnpec. — break the camel’s back; be /come as/ the last straw; bring smb to the end

of his endurance /patience, ropes/; exasperate smb.
Ipybbili omeem cbiHG nepenonHuUn Yawy e20 mepreHus, OH 3aKpuUYas, 3amonasn
Ho2amu.

die Tasse zum ueberlaufen bringen
j-m reisst der Geduldsfaden
sabri titkenmek; sabir kdsesi tasmak

=Tyzemnek 6eTy, =auyy[aH LWapTNAp SIPIKID KUTY, = TY/biN Tay

3HaueHue ¢paseosiormsma — ‘40BOAUTb A0 HEBbIHOCMMOIO COCTOAHWS, CO34aBaTb
NONIOXKEHME, KOTOPOE HEBO3MOXKHO 60/1bLLE BbIHOCUTb, TepneTb (06 06MAHbIX 415 KOTro-A.
C/10Bax, OCKOPOUTENbHBIX NOCTYNKax)'. Ero uctouHMKom siBnaeTca bubnma, ncanm asmaa
(MNc 22,5): Tl npuzomosun npedo MmHOK mparesy 8 8udy 8pa208 MouUX, yMacmus eneem
20/108y MO, YaWd MOA NMPeucnosiHeHa.

B TeKcTe ncanma, Kak BUAMM, BbipaxKeHue ynoTpebaeHo B 3HaYeHUN ‘Bce MOU MeYTbI
WCMOIHUIUCB, MHEe He4vero bosee »kenatb’. B npouecce ero GyHKLMOHNPOBaHUSA, OAHAKO,

CMbIC/ ero (BuanmMo, nog BamsHuem obopoTa Ja MuHyem mMeHs 4Yawd cus) USMeHUCA
M OHO NOJYYM/IO OTPULATE/bHBIE, @ HE NMOJIOKUTEIbHbIE KOHHOTaumu. (EMLL 2000, 534).
BepoaTHo, 060poT nepenosHUMb Yawy mepneHus BO3HUK U3 KOHTaMUHaLUK ABYX
PALOB COYETAHWNI C KOMNOHEHTOM Yawa: 1) yawa moa npeucnonHeHa (cm. Nc 22,5) n 2)
BblparkeHW TuNa: yawa cnacexus (MNc 115,4); yawa apocmu (Uc 51,17,22); yawa 2Heea
(0T 14,10; 15,7; 16,1); yawa ymeweHusa (Nep 16,17); yawa decHuyol (Ass 2,16); yawa
uscmynneHusa (3ax 12,2); yawa 6nazocnoseHus (Kop 10,16); vawa focnodHa v yawa
6ecoeckas (Kop 10,21; 11,27). KoHTeKcTbl ynoTpebneHna ppaseonornama NoaTBEpKAAT
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€ro CTU/IMCTUYECKYIO MapKMPOBKY B cnosape E.d. ApceHTbeBOW (B KOTOPOM KOHTEKCTHbIE
WANIOCTPaLMM K 3TOMY GpPa3eonormsmy oTCyTCTBYIOT:

Paccmpen 8 BeHceHCKOM 3aMKe 2epy02a0 IH2UEHCKO20 <...>, Ka3a/10C6, nepenoaHun
yawy mepneHus. Pycckuli dsop Haxoduscsa 8 mpaype. (H. 3agoHckuid. JeHuc JaBbiaoB).

B me OHU Ham yxce cmano uzgecmHo ¢ docmamoy4Holi moyHocmeto, — om Cepzes
Jlbg0oBUYA, CMApUWe20 €20 CbIHA <...>, YMO UMeHHO nepernosHuUAo Yawy meprneHusa /lbea
Hukonaesu4a u Kak oH 6excan. (U. ByHUH. OcBoboxaeHne Tonctoro).

B BOCTOYHOCNABAHCKUX NepeBoaax BnbamMn aHanornyHble cnoBoCoYETaHMUA
o6pa3yr0Tcs=| C nomoulbto chos yawa v yapa:

6en. nepanayHaub / nepanoyHiue yawy [uapneHHA]; Yawa [yapneHHA] nepanoyHinaca.

Tol nepada MHOO nacmasiy mparesy Ha 8a4ax y Maix 8opazay; HaMaceyiy aneem 2anasy
maro; Yapa mas nepanoyHera. (Mc 22, 5):

1 aOHa 3 YambIpox H#cbI8bIX icmomay 0ana cAMI GHEAAM cem 3aaambIX Yapay, HarnoyHeHbIX
2Hesam boea, AKi #bige 8a seki seuHbia. (AgK 15, 7)

I mauyy A 3 xpama 2y4Hbel 200c, AKI Ka3ay cami aHénam: id3euye i solniye cem yapay eHesy
boxaza Ha 3ammo. (AaK 16, 1)

YKp. Yawa mepriHHA nepenosHeHa:

Tu nepedo MHOK mparnesy 320Mo8uU8 Mpu MoiX 80p02ax, MO 20408y MU HAMACMUSB
bys 0n1uB0t0, MoA Yawa — mo Haomip numms! (Nc 22, 5)

1 00Ha 3 YyomupbOoXx Mux meapuH 0asna ciMom AH20A1AM CiM Yaw 3010MuUX, HANOBHEeHUX
2Hisy boaa, wo #use nosik-giky. (06 15, 7)

| A NoYyB ry4yHui ronoc is xpamy, Lo Kasas Ao cemu AHronis: |4iTb | BUAMITE Ha 3emto
cim Yaw eHigy boxcozo! (06 16, 1)

B 60/1bLUMHCTBE CIAaBAHCKMX A3bIKOB COOTBETCTBYHOLME Pppa3eonornsmbl 06pasytoTcs
Ha OCHOBE TeX e ABYX KOMMOHEHTOB — Yalid UNv 4apd. JInllb B CNOBALLKOM U YELLICKOM

A3blKe MX 3aMeHAET c/10BO pohdr 1 ero BapuaHTel kalich, ¢asa, miera; kalich, mira.

non. przepetnita sie czara goryczy; przelafa si¢ czara goryczy.

cnek.. pohdr (kalich, ¢asa, miera) utrpenia (trpezlivosti) sa prelial (preliala) / prekypel
(prekypela).

yew. pohdr (kalich, mira) utrpeni (trpélivosti) se prelil (pielila) / pretekl (pretekla) /
prekypél (prekypéla).

6onr. Yawama Ha MvpreHuemo npeausa.

MaK. Yawama Ha mpreHuemo e rnpernosaHema.

cpb. npenyHa je (npenuna ce) yawa cmpnsbera (cmpnseusocmu).

CNBH. casa [trpljenja] je polna; mera je polna; casa (cesa) je polna.

XpB. casa [strpljenja] se prelila se (se prepunila) [komu (cija)].

B HecnaBAHCKWX eBpOMENCKUX A3blkax Habop o06O3HayeHUi «yawu» B
COOTBETCTBYHOLMX GPa3eonorm3max AOCTaTouHO LWNPOK: Ucn. la gota que colma el vaso;
uT. il mio calice trabocca,; Hem. die schale des zorns (des spottes) ist iibergelaufen (voll);
der bittere kelch (becher) des leidens ist voll; ¢p. la coupe est pleine (/le vase est plein)
(/déborde). B aHrIMICKOM A3bIKe 34eCb MPeACTaBAEHO BblPaXKEHME C KOMMOHEHTOM
«cup» — to fill up the cup; to make the cup run over. OHO OTCYTCTBYET B 3KBMBA/IEHTHOM
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pAagy K pycckomy ¢paseonormsmy B cnosape E.®. ApceHTbeBOM, XOTA UMEHHO B TaKOM
BapuaHTe ero oTpaKaeT aHIIMINCKNI TekeT Bubnum: Thou preparest a table before me in
the presence of mine enemies: thou anointest my head with oil; my cup runneth over.
(Ps 23, 5).

4.

NMOKNOHATbLCA

MoknoHAmMebcA 3010MomMy mesnbyy KHUKH. — worship the golden calf

Bcto #U3Hb MOKAOHAMbCA 300MOMY mesnbyy U Huye2o bonbuwe He 3amedams —
NPeKpacHo20, YUCMoz2o, passe 8 SMOM MOXem 3aKAHYAMbCA 8ECb CMbICA HU3HU?

das goldene Kalb anbeten

altina/paraya tapmak

ANTbIH TaHara TabbliHy

Pyccwﬁ y3yaanb|171 KOHTEKCT, COCTaB/IEHHbII CAMMMM COCTABUTENSMU cnosaps

E.®.ApceHTbeBOI, TOYHO NepepaeT ero 3HayeHWe U HeraTUBHYH OLEHOYHOCTb —
‘CTPEMUTLCA K HAKOMAEHMIO 30/10Ta, 6oraTcTea’. B pyccKom Knaccuyeckol U COBpeMeHHOM
NMTEPATYpe HEMAIO KOHTEKCTOB, NMOATBEPKAAIOLLMNX TAKOE TONIKOBAHME:

U xomsa 661 amo 8cé b6bis10 daxce U 8300pOM <...>, MO 8CE-MAKU yH 00OHO MO XOPOWIo,
4Mmo OH B8CHO H#(U3Hb MOK/IOHAMCA udee, a He 2aynomy 3o1omomy menvyy. (P. JocToeBCKUNA.
Modpocmok).

— Cnabbl HoHe aodu nowinu, Hem nobopHUKos, Hem nodsuxcHuUKkos! He o oywe, 06
moezune ceoeli padetom... 3abbig boza, 3namomy menobyy nokaoHaromcsa. (M. MenbHUKOB-
Meyepckuit. B necax).

OH [®peHKenb] 6bia YUHUYHBIM U OMKPOBEHHLIM AMeucmom, MOKAOHAACA AUWb
3010MOMy menbyy U wedpo pacceinasn nooayku Hy#HeIiMm emy nodam <...> (b. Lnpsaes.
Heyeacumas namnaoa).

He 6osnacs xenesHvix naHmep, //'Y OpakoHo8 He KAaH4uaa mumsocme, // Om3osuce,
noyemy xce meneps // 3o10momy menbyy nNoKnoHunace? (B. benos. Mocksa).

Onycmowarom Hawu Oywu U 3acmaesnarom NoKA0HUMbCA 3010Momy mesnbyy, 00apy,
2ocroxce Haxcuse Kak eOuHcmeeHHoU npedsodumesnsHuye KynbmypHozo dsuxceHus. (B.
Tpounukuit. Kak 66ime pycckum).

Ce200HA HapoO pazdpobreH u nompa4éH. /1lodu 3a6binu 6o2a, NOKAOHAOMCA 3010MoMy
menobyy. (A. MapKkenos. Meumaro epHymsucs ¢ 80UHbI).

UcTtopusa ¢paseonornsma mssectHa. OH BOCXOAUT K bubnenckon nereHge o

30/10TOM Tenbue — ¢purype KoHycoobpasHoit Gopmbl, OTAIUTON M3 NOKEPTBOBAHHbIX
AparoueHHOCTeN, KOTOPOMY EBPEWN, CTPAHCTBYA B NMYCTbIHE, MOKNOHANUCL Kak bory: U

8ecb HapPOoO 8bIHYs 30/10Mble cepbau U3 yuleli ceoux U NpuHecau K AapoHy. OH 8341 Ux
U3 pyK ux, u coenasn us HUX AUMo20 menvya, u 060enan e2o pe3yom. Y cKa3anu oHu:

som 602 meodl, N3paune, Komopsili 8blgen mebs uz 3emau Eaunemckoli! (Ncx 32, 3-4).
OTctoga — obpas3Han ocHOBa 3TOro BbipaskeHua. (MuxenbcoH 1902, I, 351; bparnHa 1995,
48-49; Nunuy, MokueHko, TpodmmKknHa 2010, 472-474 v ap.).
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B 6€710pyCCKOM M YKPaMHCKOM A3bIKaXx, B OTAIMYME OT PyccKoro, ynotpebnsetca 6onee
pa3roBopHas cnoBoobpasosatenbHas Gopma CI0Ba mesiel, afeKBaTHasn NPaciaBAHCKOMY
*tele: 3anamoe ysans, 3on10me mens:

6en.: Kani Hapod yb6ausely, wumo Maliceli 0oyza HA cbix003iub 3 2apsl, ObiK cabpaycsa
0a AapoHa i ckasay amy: ycmade i 3pabi Ham 602a, AKi iwoy 6bi nepad Hami; 60 3 2ameim
yanasexkam, 3 Maliceem, Aki avigey Hac 3b 3amni Ezineykati, HA sedaem, wmo 3pabinacs.
| ckazay im AapoH: 30biMmeue 3aa1ambis 3a8YWHIUbI, AKIA  8yUaAX Y 8aUWbLIX HOHAK, 8aWbIX
CbIHOY i 8awWbIx 00YaK, i NpbiHAceye MHe. | yeecb HapoO 3bHAY 3aaamebla 308YUWIHIYbI 3
sywsli ceaix i npbiHecbi AapoHy. EH y3ay ix 3 pyk ixHix, i 3pabiy 3e ix nimae yans, i abpabiy
A20 pasyom. | ckazani AHbl: socb 602 meoll, I3paine, saKi svigey ysabe 3o 3amni Ezineykali!
Ybaublywel 2ma, AapoH nacmasiy nepad im axsAapHiK, i abesacbyiy AapoH, Kaxcy4sl: 3aympa
coesama locnady. (Boixag 32, 1-5)

YKp.: | 88ecb HapoO o30ilimas 3 cebe 30/10Mi cepexcku, Wo 8 ixHix yuiax, ma U no3Hocunu
0o bapoHa. | 8358 8iH ye 3 ixHbOI pyKU, i ¢hopmysas [i020 8 enuHi, i 3pobue i3 Hbo2o Aume
menA. A 8oHU ckazanu: Oye meoi boeau, I3painto, wjo suseau mebe 3 e2unemcbKoz2o Kparo!
(Bux 32, 3-4)

Mpu 3ToM B 6€10PYCCKOM A3bIKE BbIpaXKEHME MOXKET YNoTPebaaThCA U KaK KHUMHOE
1 yCTapeBlLee TaKXe CO CTapoCIaBAHU3IMOM YAsey, OTpaXkasa 0bLLHOCTb MPaBoOC/aBHOrO
nepesoga bubanu.

B 60/1bLLIMHCTBE 3Ke CaBAHCKUX A3bIKOB COXPaHAETCA UMEHHO npacnaBaHcKan popma
cnosa: non. zfoty cielec ; cnek. zlaté tela / yew. zlaté tele; 6onr. 3n1amHo mene; mak.
3n1amHo mese; cpb. 3namHo mese; cnsH. zlato tele; xpB. zlatno tele.

B HecnaBAHCKMX eBPOMencKUX A3blKkax COOTBETCTBYIOLWMIA KOMMNOHEHT 0603HavaeTt
MMeHHO ‘TesieHKa': aHm. the golden calf; ncn. el becerro de oro; w. il vitello d’oro;
Hem. das goldene kalb; ¢p. le veau d’or. Mpn aTOoM aKTMBHOCTb ynoTpebieHns 3TOro
dpaseonornsma B pasHbIX A3bIKax MOMKET BbITb PasANUHON. ECIM B PYCCKOM f3blKe OH
aKTMBM3MpOBasicA bnarogaps nonynspHoct pomaHa U. Unbda u E. MNetposa 3010modi
mesieHOK, TO B UICMaHCKOM, Harnpumep, OH ynoTpebifeTcsa NoUTU UCKIUMTENbHO B TEKCTE
Brubann. Bo MHOIUxX A3blKax, Kak U B PYCCKOM, M3BECTHbI W [Naro/ibHble BapnaHTbl 3TOr0
BbIPaXXeHWA: BONT. MPEKAAHAM ce (KAAHAM ce, TOKAGHAM Ce) Ha 31amHusa meney, worship
the golden calf; nem. das goldene Kalb anbeten v pp. UmeHHO nostomy B cnosape E.®.
ApCeHTbeBO OHWU MOMELLLEHbI MO, [/1ar0/I0M TOKAOHAMbGCA.

5. 0ot

B nome auya, skenpec. — in /by/ the sweat of one’s brow

Jpyzoli moxem skanbieame 8 mome AUYa om 3apu 00 3apu U 0M memHd 00 MeMHda,
camu navigym, 6yomo oH cnoeo goauwiebHoe 3Haem. (E. LUknoBcKkuit. MpocToit YenoBek
Bacunuit).

im Schweisse seines Angesichts

kan ter icinde; ter dékerek

MaHz2aeHHaH mup aabi3bin

B cnosape E.®. ApceHTbeBOW BbiparkeHWe cnpaseaineo GUKCUPYETCA B KPATKOM
dopme, XOTA Npu 3TOM B NPUBEAEHHOM KOHTEKCTE OHO PacLIMPAETCA MPOCTOPEUHbIM
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rNaro/om 8Kasblieame. I AelicTBUTENbHO, 8 Tome Auya 06blYHO 3KCNAMUMPYETCA B
BapUaHTbl 8 mome auya [ceoezo] [mpydumscs, pabomams, 00bbisame, ecmeb xs1e6 ceol].
Takune BapnaHTbl yTOYHAIOT 0OLLYO CEMAHTUKY 3TOro 6ubnemnsma — ‘c 6onbWINM ycepanem,
Hanps»eHnem, npunaras 6osblMe YCUANA AeNaTb YTo-1., ‘B NOCTOAHHOM TAXKE/IOM Tpyae
3apabaTbiBaTbh cebe cpeacTBa K CyL,ecTBOBaHMIO .

BbiparkeHne BocxoguT K BeTxomy 3aBeTy. M3roHsas Agama 13 pas 33 NepBOPOAHbIN
rpex, bor ckasan emy: B nome auya meoez2o byodeuwib ecmsb xn1eb, [OKO/e He BO3BPATULLLCS
B 3eMJIH0, U3 KOTOPOW Tbl B3AT; MO0 Npax Tbl, U B Npax Bo3BpaTuLbea (bbiT. 3, 19).

Byay4n XxapaKTepUCTUKON MHTEHCUMBHOTO TPYAa M PasHbIX HaNpsAKeHHbIX BUAOB
AeATeNbHOCTN, GPa3eosiorMam akTMBHO ynoTpebnsetcAa M B KAacCUMYECKOW, M B
CcoBpEeMeHHOW nTepaTtype 1 nybanmuucTmke:

GedHble kpecmobsiHe 8 nome Auya pabomarom Ha HAc, a Mbl, €05 UX X1eb, He Xomum
daxce 83271aHYMb Ha Mpyosl pyK ux. (H.B. Toronb. Mucemo mamepu. 3 anpensa 1851 r.).

A, MaMoYKa, ucrnonHa. — Ymo xe mol ucronHsaews? — Bcem rnosesneHHoe: ecmob xneb
ceoli 8 nome aAuya U HUKOMy 371a He 0eaname. (H. JleckoB. MoNYHOLHWKM).

A pycckue npusbikau deHbau 3apabamsisams, xneb ceoli dobbieamb 8 nome auya
€80€20, OMMO20-MO Mbl U XUAU, U ¥Ueém u 6ydem xumeo. (B. KynpuH. Poccusa 2osopum
Ha pyccKom).

bydyuwee Hawe pucosasaoc6 HAM MakK: eHayase Ha Kaskase, noka He 03HAKOMUMCA
C Mecmom u a100bMuU, A HA0eHy 8UUMYHOUP U 6YOy CAyH UMb, MOMOM Xe HA npocmope
8o3bMeM cebe KoK 3emau, bydem mpydumoca 8 nome Auyd, 3a8e0ém 8UHO2PAOHUK. (A.
Yexos. Ayanb).

370 }Ke camoe 61aropogHoe — KUTb CBOMMU TPYAAMU, 8 TOmMe Auya ecms xaeb! K Ham
byayT U3penKa 3aeskaTb roctm — npueset HKeHbKa! — n OyayT yaMBAATLCA HALeN CypoBoi
*Ku3Hu. (U. Wmenés. Nctopus ntobosHas).

[CoKo108] MeHsA KaK-mo 3ampoHYya CBOUM CKPOMHbIM mpydontobuem, mem, Ymo 6 nome
Auya oocmaém cebe xneb. (H.I'. YepHblleBCKUiA. [JHEBHUK).

MposudeHuro bbia0 Hey200HO 0OCMABUMb MEHSA HUMb 8 MOM COCMOAHUU, 8 KOMOPOM A
poOusCA: OHO onpedenusno MHe HU3KYH 00/1t0 — 8 mome Auya 0obbieams xneb ceoli <...>
(E. BenbTmaH. lpuknatovyeHus Koponesu4va lycmasa Vipukosuya, xeHuxa uapesHol KceHuu
lo0yHoeol).

To, ymo Bbl 208opume 06 «Obpbige», cosepweHHO crnpagednuso <..> U umo 3a
¢uzypa smom cobnazHumens Mapk Bonoxoe? lNoyemy smom ceuHonac — 0py2020 c/108d
npudymame Henb3A — yenekaem Bepy? [Oe cuna, Kpacoma, ym, HOKOHeY? TosbKo U sudeH
asmop, eepmaAwulica 8 nome auya. (N.C. TypreHes. lMucemo W.11. bopucosy. 26 anpens
1869 r.).

Kak BUAMM, BONBbLUMHCTBO TaKMX KOHTEKCTHBIX UANIOCTPALMI BAN3KM K UCXOZHOMY
61beckomy BapMaHTy 0 HeobxoaMmocTn AobbiBaTh x/1eb CBOW B noTe iMua. 370 ele
pa3 NOATBEPKAAET CaKpPabHOCTb TeKcTa CBALWEHHOrO MucaHus.

Mpwn BCel 6AM3KOPOACTBEHHOCTU BOCTOYHOCNABAHCKMUX A3bIKOB B HE/0pyCCKOM
M YKPaUHCKOM BTOPOM CYyBCTaHTUBHbLIA KOMMNOHEHT 3TOrO BbIPaXKeHWA OT/IMYaeTca oT
pycckoro: 6en. y noye meapy cealizo (KHiXCH.); y noye meapy (4aaa); yKp. 8 momi yona

(nuya) [ceoeo] pobumu wjocb. Cp. cOOTBETCTBYHOLWME NepeBogbl Bubauu:

6en.: Y noye meapy meatiizo 6yd3ew ecoyi xaneb, Nakynb HA BEPHELLCA ¥ 3AMI0, 3b AKOe
Tbl Y3ATbl; 60 NbiA Tl i { NblA BepHeLwcs. (Bbiuué 3, 19)
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YKp.: ¥ nomi cgoz2o nuya mu icmumew xnib, ax NOKW He BepHeLLCA B 3eMto, 60 3 Heil
TM B3ATUIN. BO TM Nopox, i Ao Nnopoxy BepHewca. (byt 3, 19)

B Apyrux cnaBAHCKMX A3blKax KOMMOHEHTHbI COCTaB 3TOro ¢pa3eonorw3ma OCTaeTcA
CTONb e CTabuNbHbIM.

noAn. w pocie czota cos robic.

CNBK. v pote tvdre robit nieco.

yeww. v potu tvafe délat néco.

6onr. c nom Ha auyemo.

MaK. € 1om Ha Auyemo.

cpb. y 3HOjy nuya ceoe [jecmu xrveb (Kpyx)].
XpB. U znoju lica svoga raditi sto.

CNBH. v potu svojega obraza delati kaj.

Cp. Takxe: aHm. by (in) the sweat of one’s brow; Hem. im Schweil3e seines [eigenen]
Angesichts (arbeiten, sich abmiihen); wt. con il sudore della fronte; vcn. con el sudor de

la frente; $p. a la sueur de son front (/de son corps). Takyto KOMNOHEHTHYIO CTabUNBLHOCTb
n duKeupyeT E.d. ApceHTbeBa B COOTBETCTBYIOLLLEN CNOBAPHOM CTaTbe CBOEro C0Baps.

6. Mnotb

CnoBo ns1ome B cnosape E.d. ApceHTbeBOM ONUCHIBAETCA B COCTaBe 3 ppa3eosorMamos:
M70Mb U KPOBb K020, Ybf, 1710Mb 0m MaA0mu Koeo, Ysel U naome om naomu, KOCme om
Kocmu Ko2o, Ybell. JeAcTBUTENbHO, OHU U UX BAPUAHTbI BXOAAT B COKPOBULLHMLY PYCCKOW
¢dpaseonormm 6GUBNENCKOrO NPOUCXOKAEHUS.

[1/10Tb Y KPOBb kozo, ybsa —

1. one’s own flesh and blood; flesh of one’s /the/ flesh; one bone and one flesh

OTpaaHo 6bln0 co3HaBaTb, UTO KeHAsKell, ero naoTb M KPOBb, pacTeT 340POBbIM U
NOABUXHbIM, YTO B CBOWM HEMOJIHbIE [1Ba r04a OH CMbILUNEH, I0BUT poauTenei, 4To 1 IMLOM
W CKN3a0M XapaKTepa OH MOXOX Ha Hero, TO/IbKO /1333, BNAaXKHO bnecTawme, KaKk YépHble
CMOPOAMHBI, MaTepuHCKKe. (Y4.AiiTmaTos. Mnaxa).

2. a part of smb; as close as a /brother/ to smb; bone of one’s /the/ bone <and
flesh of one’s /the/ flesh>
Co3paBas CBOEro repos, aBTop CTPEMMTCA NMOKa3aTb, YTO OH NOTb U KPOBb CBOETO
Hapoaa.

1) Blut vom Blute

Fleisch vom Fleische

das eigene fleisch und Blut
2) einer der Unsrigen

einer von uns

a. kan bir can bir; b. kardes gibi
KemHeHaep *aHbl ToHe byny
NAOTb OT N/IOTU Koro, ybent —
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1. one’s own flesh and blood; flesh of one’s /the/ flesh; one bone and one flesh

Ho pasBe ntoam Boobue moryT 6biTb 6A1M3KMMU? PasBe pebEHOK, NA0Tb OT NAOTH,
KpPOBb OT KPOBM CBOEN MaTepu, He OTPbIBAaeTCA OT Heé, eABa NOKMHYB eé upeso? (/1.
PymaHuyK. AHHa 1 KpbliaTble ntogu).

2. a part of smb; as close as a /brother/ to smb; bone of one’s /the/ bone <and
flesh of one’s /the/ flesh>

TonbKo YTO OTCTPOEHHOM 60bHULEN Beaan Bpad AnekcaHap Hukonaesmy ApceHbes.
fl ctan YacTo 6bIBaTb B €ro roctenpummHom aome. ToH B HEM 3a4aBana ero keHa Bapsapa
BacunbeBHa, yporaéHHan brubrnkosa. OHM 06a 6blM NNOTb OT NA0TM NPeAaHHbIX Maeanam
HapOAHUYEeCTBa KPYros NomecTHOro asopaHcTea. (O. Bonkos. MorpykeHue Bo Tbmy).

OH /OmuTpuit JoHCKON/ POAMACA KHA3EM, B CTAPUHHOM KHAKECKOM POAY, HO B Camblit
BE/IMKMIA YaC CBOEM KMU3HU CHAN C cebA KHAXKECKOE, U TOrAa CTano BUAHO, YTO OH MO CYyTH
cBOel — CblH Hapoga, NAoTb oT ero naoTw. (K0. lowmw,. AMnuTpuii [LoHCKOM).

1) Blut vom Blute
Fleisch vom Fleische
sein eigen Fleisch und Blut
2) einer der Unsrigrn
einer von uns
a. kan bir can bir; b. kardes gibi
= KeMHeHAep Y3 KaHbl byny, = 6ep *aH 6ep ToH byny
NNOTb OT NNIOTU, KOCTb OT KOCTW Koro, Ybeit. KHUMKH.

1. one’s own flesh and blood; flesh of one’s /the/ flesh; one bone and one flesh

OHa CMOTpena Ha CBOE eJMHCTBEHHOE 4aao, NNO0Tb OT €€ NNOTU, KOCTb OT e€ KOCTH,
M HEe MOorna HarnageTbCA.

2. apartof smb; as close as a /brother/ to smb; bone of one’s /the/ bone <and flesh
of one’s /the/ flesh>

8 oKTAbpsa 1392 roga npeactaBuacs urymeH TpouuKoro moHacTtbipa Ceprui
PagoHeXCKnit. 9To 0 HEM CKaxeT UCTopuK B.O. Kntoyescknit: «OH BblWeN U3 Hac,
6bIN NNOTb OT MNOTM Halel U KOCTb OT KOCTEN HaWMX, a MOAHACA Ha TaKyto BbICOTY,
O KOTOPOW Mbl U HE 4aanu, YTobbl OHa KOMy-HUBYAb U3 Hawwux 6bina goctynHa». (H0.
Nowwmy, Amutpuii [JoHCKoW).

eins von uns
a. kan bir can bir; b. kardes gibi
=KeMHeHep y3 KaHbl byny, =6ep kaH 6ep TaH byny

KHUXHOe BbipaxeHue rni1ome om raomu ybell B ero Pa3HbIX BapWaHTax — nsio0mso
om nsaomu, KOCMb om Kocmu (KOCmEﬁ),' naoms om nsaomdu, Kpoeb om Kpoeu, rnsiome u

KpOo8b; Kpo8b 0M KposU; KOCMb 0m KOCMU 1 Ap. ynoTpebaseTca B PyCCKOM A3blKe Npexae
BCEro KaK XapaKTepUCTUKa KPOBHOMO UM MAENHOro poaCTBa:
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Tbl cama ronogHa, n noane TebsA CTOHeT ewé... CbiH TBOW, J10Mb 0mM rnaomu meoeti, Kocmeo
om Kocmeli meoux, KOTOpbIi ToxKe npocuT xneba. (M.E. Cantbikos-LLleapyH. HeBuHHbIE
pacckasbl).

OTpafHo 6bI10 CO3HABATb, YTO KeHAKeLl, ero naoms U Kpoeb, pPacTeT 340POBbIM U
NOABUXKHbBIM, YTO B CBOW HEMOJIHbIE [1Ba r0Aa OH CMbILLEH, IOOUT poauTenei, 4To U IMLOM
W CKNaloM XapaKTepa OH NOXOX Ha Hero, TO/IbKO [Na3a, BNaXKHo bnectalme, Kak YépHble
CMOPOAMHbI, MaTepuHCKKe. (Y. AitTmaTos. Mnaxa).

—He pam! — Tpy6HMKOB CTaHOBUTCA NPAMO Nog Kocy. WX B3rnaabl, NOHbIE APOCTY,
CKpewmBatoTcA. — XOTb M BpaT Tbl MHE, XOTb U Kpo8b om Kposu... (K0. HarnbuH. TpyaHblit
nyTb).

XapaKTepHOo 1 nepeHocHoe ynoTpebneHune atoro oboporTa:

fl NO KOrTAM y3Han ero: oH Nes,

OH Kocmb om Kocmu cobCTBEHHOM MYCTbIHM,

W xaxay A, N BUXKY CHbl, UCTNEB

Ha packanéHHbIx yrnsax 61arocTbiHu.

(Apc. TapkoBckuit. PeodaH lpek).

MNepeHoCHOE 3HaYeHne MOXKET KOHCTeN/IMPOBATbLCA B XapaKTEePUCTUKY I-(OI'O-IIM60,
TeCHO, reHeTUYEeCKKN CBA3aHHOIo COo cBoel cou,maanoﬁ cpe,u,oﬁ:

Ham ¢ monogbim YesioBEKOM 6bisI0 HE NO MYTH, HO OH NOLIEN NPOBOXATb MEHS, C TeEM
4TOb6bl paccKkasaTb MHE... MPOCTbIM U CMOKOMHbIM TOHOM ciegytolee: — Bce mMbl — ApsiHb,
Kocmb om Kocmu, naome om naomu 6yp:yasun. (A. Bnok. Pycckue geHam).

OueHb Kasb 3TUX rocnog, — Tem 6osee, 4To, FOBOPA OTKPOBEHHO, OHW NJIOTb OT NJIOTK
HaleMn, KocTb OT KocTe Hawwmx. (A. NMucemckuii. BsbanamyyeHHoe mope).

3TOT YeNoBEK — M1770Mb 0M M70MU U KOCMb 0m Kocmu pabouero knacca. (U. Nonos. Ha
ncxoae Houw).

Korga HacTynuna paspyxa CEMHAALATOro rofa, peBONOLMOHHAA UHTENAUTEHLMA
NpUHyaeHa 6blna ybeauTses B TOM, YTO OHa ra10Me 0M M170mu, KOCme om Kocmeli pyccKoi
MOHapPXMU 1 YTO, CBEPrHyB €€, OHa NOAMMUCaa 3TUM CamMbliM CBOM COBCTBEHHBIN NPUroBop.
(M. BonowwuH. Poccus pacnaTas).

BAn3Ka K 3TOMY M XapaKTePUCTUKA ryBOKOW, OpraHMYEeCcKoM JyXOBHOM CBA3U KOro-A. C
KEM-, YeM-J1.:

Pa3Be oH [TypreHeB] He 3Han Bcex HaLIMX ryOOKO CKPbITbIX HEAOCTAaTKOB U He nobun
W He NMOHMMaA TON PYCCKOM KPacoTbl, KOTOPas AOCTYMHa TONbKO NOAAM, CBA3AHHbLIM C
Hapo#oM M70Mblo U Kposbio, cepduem u dyxom? ([, MepekKoBcKuiA. MamaTu TypreHesa).

Ewe 6onee «aanbHobOMHAA» MepeHOCHOCTb MOKET MPUBECTU BblpaKeHue U K
abCcTpaKTHOMY 3HAYeHWIO, HAaNpPUMeEpP, — XapaKTePUCTUKE 3aKOHOMEPHBIX ABIEHWUNA
06LWECTBEHHOTO Pa3BUTUSA:

Coumanusm — Mnaome om nA0Mu U Kpo8b 0m Kposu BYprKyasHO-KanUTaIUCTUYECKOro
o6LecTBa, ABNeHWe BHYTpM 3T0ro obuiectsa. OH LeNMKOM ONnpeaenserTcs CTPOeM 3TOro
obuiecTBa 1 ero BHyTpeHHUM ABukeHuem. (H. bepases. dunocodus HepaBeHcTBa).

MCTOUYHMK KpbINaToro BblpaXKeHnA XopoLwlo nssecteH. OHO BOCXOAUT K BETXO3aBETHOMY
NMOBECTBOBAHMIO O COTBOPEHWUM KEHLLMHbI: «M HaBen focnoab bor Ha YenoBeKa Kpenkui
COH; W KOrZa OH YCHYA, B3AN OAHO U3 pebp ero, u 3akpblii TO MmecTo naotuto. U cospan
focnoab bor 13 pebpa, B3ATOro y YenoBeka, KeHy, U NPUBES ee K Yenoseky. M ckaszan
yesioBeK: BOT, 3TO KOCMb om Kocmeli Moux U niaoms om naomu moeli; oHa bygeT
Ha3bIBaTbCA KEHOH: MO0 B3ATa OT MyKa». (bbIT 2, 21-23). B pa3HbIX BapMaHTax BblpaxKkeHne
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KpaCHOW HUTbIO MPOXOAUT Yepes Bcto KHury KHur. Cp.: «Toraa Mncyc ckasan emy B OTBET:
61axkeH Tbl, CUMOH, CbiH VIOHWH, NOTOMY YTO He 170Mb U KPo8b OTKpblAn Tebe 3To, HO
Oteu, Mo#, Cywimin Ha Hebecax» (M 16, 17); «A Kak AeTU NPUYACTHbI 70MuU U Kposu,
TO 1 OH TaK)Ke BOCMPUHAN OHble, Aabbl CMEPTbIO IMLWNTL CUJIbl UMEIOLLETO AEPrKaBy
cMepTH, To ecTb Anasona» (Esp. 2, 14); «M npunenuTca [UenoBeK] K 3keHe cBoei, n byayTt
ABa 00HO0 M/0MbH, TaK UTO OHU YXKe He ABOe, HO 00HA rns10meb (Ucn. Temxce exce Hecmeo
08a, Ho rniaome edHa)» (Mk 10, 8).

BbipaXkeHMe co34aHO Ha OCHOBEe ApeBHel napHoi GopMybl MI10Mb U KPOo8s,
XapaKTepusylolLel TeNecHoe COTBOPeHME YenoBeKa. MoKasaTeNbHO, YTO coYeTaHue
naome U Kposb nNpnobpeno obobuiatollee nepeHoCHoe 3HavyeHne ‘Yyenosek’ yxe B
camoi bubauun, — Hanp.: «Koraa ke bor, n3bpasLwmnii MeHa oT yTpobbl MaTepy MOen U
npussaBwuin bnarogatuio Ceoeto, 61aroBoIMA OTKPLITL BO MHe CbiHa CBoero, YTobbl
A 6narosecTBoBan Ero A3blYHMKAM, — A HEe CTaN TOMAA *Ke COBETOBATbCA C MJI0MbIO U
Kpogbto, 1 He nolwen B Mepycannm K npealwecTsoBaBlWIMM MHe ANocTonam, a NoLen B
ApaBuio 1 onatb Bo3BpaTuaca B Jamack» (MocnaHue K lanatam |, 15-17). Tak anocton
MaBen pacckasbiBaeT B cBoeM MociaHum K fanatam o TOM, YTO NOJIYYEHHOE UM CBbILE
npegHasHauyeHWe — CTaTb AaNOCTO/IOM OH He CTasl 06CyKAaTb C 3EMHbIMU JIOAbMU,
«rnaomsto U Kpossro». (Meneposuy, MokuneHko 1997, 527-528).

Mpy BceM eAMHCTBE CaKPasibHOTO UCTOYHUKA Y XPUCTUAHCKMX HAapOA0B B ero nepegaye
Ha pa3sHble A3blKM 06HaPYKMBAETCA KOMMOHEHTHOE pasanyme. B pycckom, 6enopycckom u
YKPanHCKOM fA3bIKe 34eCb UCMO/b3YETCA CI0BO 11/10Mb, BOCXOAALLEE K CTapOC/1aBAHCKOMY
NCTOYHUKY: Ben. naoyb ad naouyi; naoub i Kpoy; yxaod3siyb y naoys i Kpoy; yKp. naomse gio
(00) nnomi; ysilimu (ssilimu) y nnome i kpos. Cp. TakKe 6oAr. nabm om nasmma [mu ej;
es1e3e 8 Na1bmma u kpvema[muj. B gpyrvx Asbikax cneumaanampoBaHHOro 0603HaYeHus
«MIOTU» HET, OHA XapaKTePU3YyeTCcA C/IOBaMU, OBLLIMMUN ANA XaPaKTEPUCTUKN «Tena» unu

«maAca» — cp. Hem. Fleisch und Blut, Fleisch vom Fleische; sein eigen Fleisch und Blut;
aHrn. flesh and blood; one’s own flesh and blood; flesh of one’s flesh; one bone and one

flesh; &p, chair de sa chair.
Takoe pasnunume MOXKHO HabaAaTb U AA CNAaBAHCKMX A3bIKOB, COMOCTAaB/IAA PasHble

nepesoabl bubnnu:

6en. «Bocb rata kocmka ad Kacueli maix i naoys ao naoui maéli» (bbiuyg, 2, 21-23).
YKp. «Oue Kicmka 8i0 moix Kicmok i mino 8id mozo mina» (bytra, 2, 21-23).

non. ,Ta jest kosciq z moich kosci i ciatem z mego ciafa” (Rdz 2,21-23).

cnek. ,Toto je kost z mojich kosti a telo z méjho tela” (Genesis 2:21-23).

yew. ,Toto je kost z mych kosti a télo z mého téla” (Genesis 2:21-23).

6onr. ,ToBa € KOCm om Kocmume Mu U nabm om nasmma mu” (Butune 2:21-23).
MaKa,. ,0Ba e Kocka 00 Moume KOCKU U meco 00 moemo mesno” (butne 2:21-23).
ceb. ,0B0 je KOocm 00 mojux Kocmujy, u meco 00 mo2 mena” (MocTarbe 2:21-23).
xpB. “Ovo je kost od mojih kostiju i meso od mog mesa” (Postanak 2:21-23).

cneH. »To je kost iz mojih kosti in meso iz mojega mesa« (1 Mz 2,21-23).

KaK BMAWM, B COBPEMEHHbIX NnepeBoAax bubamm nnwb 3 A3bika COXPAHAIOT CT.-CA.
CN0BO 11/10Mb: 6€10PYCCKUI, PYCCKUA M 6ONrapCKMii. B 0CTanbHbIX A3blKax OHO NepeaaeTcs
nekcemamm “maco” nnm “reno”.

Ha nepBbiit B3rna4, 3TO AUWb NPOCTOE NeKCuYeckoe pasnnyme. OAHAKO 3@ HUM
KpOeTcA Ype3Bbl4aliHO Ba*KHOE Teosiornyeckoe u Gunocodpckoe NPOTUBOMNONONKEHNE
[yxa v Tena. [110mb — 3TO HE NPOCTO TENO UAM MACO, HO «TE0 YesI0OBEKa B MPOTUBOBEC
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aywwn» (LnapioH 4, 65), BonnoweHue ayxa. Ecav obuime HammeHoBaHWA Tena 1 msaca MoryT
OTHOCUTbLCS U K YENTIOBEKY, U K }KUBOTHOMY, TO C/I0BO 1/10Mb — HOMUHAUMA YeN0BEYECKOTO
Tena, oTBAEYEHHOro (M NpoTMBoNoCcTaBAeHHOro) yxy. Begb NaoTh YenoBeyeckan — 310
MMEHHO 4esioBeK Bo nioTu (cp. Mo.. 12:10). ITUMONOTMYECKM MOMKHO AaKe YTOYHUTb
TaKoe NpeAcTaB/ieHMe: Ap.-pyc. Nabmes (MaA0ms) ‘Teno, NOBEPXHOCTb TeNa, KoXKa, LBeT
KOXKM; eCTecTBO; KpOBHOE poacTBo’; non. pfec ‘poa, non; uset nmua’; cnek. plet ‘Koxa
(yenosekKa)’, H.-nyK. ples ‘uBeT nNMuUa, LUBET; CTPACTHOE KefaHue’, cnBH. polt ‘Kora, useT
KoXW'; cpb. nym ‘Teno, mMaco’ 1 Ap. BOCXoAAT K ncn. plvts ‘Teno, koxa’' (Pacmep 1964-
73:3:286; ECYM 4, 454 u ap.). B cywHOCTH, BHYTPeHHAA GOpma 3TOro npacnaBaHM3Ma
MO3BOJ/IAET, KaK KaxkeTca, AndpdepeHuUnpoBaTb CEMaHTUKY BJN3KMX MO CMbIC/Y C/10B
n/70mMb, MACO U meso. Ecnv aBa Noc/ieAHNX CI0BA UMEHYIOT BCE TEIECHOE KUBbIX CYLLECTB

B €r0 COBOKYMHOCTU, TO M1J10Mb — 3TO NINTb TeslecHan obonouka [lyxa homo sapiens.

MMeHHO TaK TO/IKyeT BblparkeHne aBTop «oAHOro LLepKOBHO-C/TaBAHCKOrO C/I0BapA
(co BK/IOYEHMEM B HETO Ba*KHEMLLNX APEBHEPYCCKUX CNOB U BbiparkeHu)» I [bAYeHKo
(1993, 433): ‘nnome u Kposb’ O3HAYaeT YeNoBEKa, WM Ye/I0BEYECKY0 nNpupoay B
NPOTUBONOJ/IOXKHOCTb AyXOBHOMY cywecTtsy (M¢ 16, 17; Fann. 1, 16. Edec. 6, 12. EBp.
2, 14), n B 0cCOBEHHOCTM MJIOTCKUX NtOAEN, AN PACTAEHHYIO NPUPOAY Ye/N0BEYECKYIO
(1 Kop. 15, 50), 1 elle 4acTHee: yM eCTEeCTBEHHOIO YeN0BEKa, MyAPCTBYHOLLNI TONbKO O
MJOTCKOM U COOBPA3HO C NAOTCKMMU BOXAeneHuamu (Pum. 6, 19; 1 Kop. 1, 26, 2 Kop.
1, 12); otcene — mmpckue noHatua (MoaHH. 8, 15, 2 Kop. 5, 16), pacuetsbl (2 Kop. 1, 17),
ctpactu (Mfann. 3, 3; 5, 17) n BoobLe, BCe pacT/ieHHOe COCTOSIHUE B MPOTUBOMO/IOKHOCTb
[AYXOBHOMY COCTOSIHMIO YenoBeka (Pum. 8, 3; 8, 9). Kocms e8awa u naoms 8awa ecMmb
a3b — A Ball POACTBEHHUK, A oAHoro ¢ Bamu poga (Cya. 9, 2. Cp. bbiT. 29,14; 2 Llap.
5,1; 19, 12 v 13). dea 8 naoms eduHy (bbIT. Il; 24), T.e. oblEHNE MEXKAY MYXKEM U
YKEHOI0 [0/I)KHO BbITb TaK TECHO, Kak bbl OHM BbIAN oAHMM YenoBekom. Cnosa bBbIT. I
24, no ceupetenncTBy U. XpucTa, uspek cam Teopel, (Md. 19, 4, 5)». MMeHHO B 3TOM
3HAYeHMUM CN0BO M710Mb U CTAN0 CTEP’KHEBLIM KOMMOHEHTOM BblIPa*KeHWUM, TOYHAs
XapaKTepPUCTMKA KOTOPbIX AaHa B choBape E.d.ApceHTbeBo. Kak BUgMm, cnoBapu Halel
Ka3aHcKoM MccnenoBatenbHULbI, NTaMATb O KOTOPOK 3aneyaTsieHa B Halwem COOPHUKe,
OAl0T WMPOKKUIA NPOCTOp ANA GUNONOrMYECKUX PAa3bICKAHWIM camoro pasHoro Tmna. Lenb
MOEW CTaTbM — MOKa3aTb HEKOTOPbIE MEPCNEKTUBbI PACLUMPEHMA CABAHCKOTO A3bIKOBOrO
maTepuana, CONOMIOKEHHOTO CIOBHUKY OAHOIO U3 CNpaBoYHMKOB E.®. ApceHTbeBoM.
N, KaK 3ameTun YnTaTenb, TaKoe COMONOKEeHMe AenaeTca Ha matepuane 6ubnenckon
¢dpaseonormn. PpaseosiorMmn, MMerLen cakpasbHbIN 0bLLEYeN0BEYECKMA CMbICA,
OAHOW U3 SOMMHAHT KOTOPOro ABAAETCA HafeXAa HAa BOCKpeceHWe nocae naknboitus.
Hagerkza Hac, aBTOPOB 3TOr0 MEMOPUAIbHOTO COOPHUKA, — BOCKPECUTb NamMATb 0 EneHe
®pugpuxosHe ApceHTbeBOM, 06PATACL K e HayYHOMY HAC/IeAMI0 U ero COBPEMEHHbIM
NpoYTEHMAM.
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